Sefer (Qolassim) Colossians

Chapter 1
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1. Polos sh'liycha bir'tson w'Tiymothiyos ‘achiynu. .
Col1:1 Shaul, an apostle of by the will of , and Timothy our brother,

A:1> IadAos dmooToros XpLoTod "Inmood Sua BeAfpaTtos Beod kal Tipnobeos 6 ddeAdos
1 Paulos apostolos Christou I€sou dia theleématos theou kai Timotheos ho adelphos
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2. ‘el-haq’dshiym w’ha’achiym hane’emaniym ba ‘asher hem b’Qollasa’ chesed lakem
w'shalom me’eth ‘abiynu wa .

Col1:2 To the saints and faithful brethren in who are at Colossae: Grace to you and
peace from our Father of

<1:2> ToTs év Koloooals aylows kal moTols adeAdols év XpLoTd, xapLs DRV kal elpmvn amo Heod
TATPOS MPdV.
2 tois en Kolossais hagiois kai pistois adelphois en ChristQ, charis hymin kai eiréné apo theou patros hémon.
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3. modiym ‘anach’nu | ‘Abiy w'nith’palel ba ad’kem
tamiyd.

Col1:3 We give thanks to , the Father of , praying always
for you,

1:3> EdxapioTodpev 7d Bed maTpl 100 kuplov Mpdv "Incod XpioTod mavToTe mepl VoV
TPOCEVYOLEVOL,
3 Eucharistoumen tQ theg patri tou kyriou hémon I€sou Christou pantote peri hymon proseuchomenoi,
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4. khiy shama™'nu ‘emunath’kem ba w’ahabath’kem ‘eth-kal-haq’dshiym.
Col1:4 since we heard of your faith in and the love which you have for all the

saints;
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1:4> dkodoavtes T mloTv VpdV év XpLoTd ‘Inood kal v dydmmy Mv éxete els mavTas Tovs
aylovs
4 akousantes t€n pistin hymon en Christd I€sou kai t&€n agapén hén echete eis pantas tous hagious
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5. ba“abur hatiq’wah hats’phunah lakem bashamayim w’nod’ ah lakem miqgedem bid’bar-'emeth
shel-hab’sorah.

Col1:5 because of the hope laid up for you in heaven, of which you previously heard in the word of
truth, the gospel

A:5> dua v EATLda TNV dmokeLpévTy VLV €v TOls oVpavols, Tv mpomKovoaTe €V T® AOyw TS
aAnbetas Tod edayyeAiov

5 dia tén elpida tén apokeimenén hymin en tois ouranois, hén proekousate en tg logg t€s aletheias tou

euaggeliou
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6. haba'ah ‘aleykem ul’kal-ha’olam w'thiph’reh w’thir'beh gam-b’thokakem I’'min-hayom ‘asher
sh’ma™tem w’hikar’tem be’emeth ‘eth-chesed .
Col1:6 which has come to you, just as in all the world also it is constantly bearing fruit and increasing,
even as it has been doing in you also since the day you heard of it and understood the grace of in
truth;

<1:6> 100 mapdvTos €ls VRAs, kabws kal év TavTl TO KOORW E0TLY kapTodopoVLEVOV Kal
av€avopevov kabws kal év HRiv, ad’ Ms Npépas MrkovoaTe kal Eméyvmte TNV XapLv ToD Beod év

aAnfeta-
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6 tou parontos eis hymas, kathos kai en panti t§ kosmg estin karpophoroumenon kai auxanomenon kathos kai en
hymin, aph’ hés hémeras €kousate kai epegnote t€n charin tou theou en alétheia;
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7. ka’asher gam-I'mad’tem min-’Epaph’ras hechabiyb ha obed “imiy ‘asher-hu’ m’shareth ne’eman
ba’ad’kem la .
Col1:7 just as you learned it from Epaphras, our beloved fellow bond-servant, who is a faithful servant
of on our behalf,
A:7> kabBws épdbete dmo "Emadpd Tod dyammrod ouvdodAov Mudv, 8s €oTLv MOTOS VTTEP VROV
diakovos Tod XpLoTod,

7 kathos emathete apo Epaphra tou agap€tou syndoulou hémon, hos estin pistos hyper hymon diakonos tou
Christou,
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8. w’hu’ gam-hodiy a ‘othanu ‘eth-’ahabath’kem ba .
Col1:8 and he also informed us of your love in
<1:8> 6 kal dnAdoas MLV TNV VPGV dydmmy év TvedpaTe.
8 ho kai d€losas hémin tén hymon agapén en pneumati.
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9. ba abur zo’th gam-'anach’nu I'min-hayom ‘asher sh’'ma anuha lo’ chadal’nu 'hith’palel

ba ad’kem ul’'baqgesh shetimal’u da ath r'tson b’kal-chak’'mah uth’bunah ruachniyth.
Col1:9 For this reason also, since the day we heard of it, we have not ceased to pray for you and to ask
that you may be filled with the knowledge of His will in all spiritual wisdom and understanding,

<1:9> Awa TodTo Kal Mpels, ad’ 'ﬁg Mpépas Mrovoapev, ov Tavopeda Vep VPOV TpooevyOLevoL Kal
atTovpevor, tva mAnpwhiite TNV émyvwory Tod BeAfpaTos adTod év maom codla kal cuvéaer
TVEVRLATLKT),

9 Dia touto kai hémeis, aph’ hés hémeras €ékousamen, ou pauometha hyper hymon proseuchomenoi kai
aitoumenoi, hina plérothéte tén epignosin tou thelématos autou en pas§ sophia kai synesei pneumatikg,
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10. ’hith’hale’k katob b’"eyney uk’kal-cheph’tso w’la”asoth p’riy b’kal-ma”aseh tob
w'lir'both ul’hosiyph lada ath .
Col1:10 so that you will walk in a manner worthy of , to please Him in all respects, bearing

fruit in every good work and increasing in the knowledge of H

1:10> wepimaTiical dlws Tod kuplov els TAoav dpeokelav, év mavTL €pyw dyabd kapmodopodvTes
kal av€avopevol 11 émyvaocel Tod Beod,

10 peripat€sai axios tou kyriou eis pasan areskeian, en panti ergd agathd karpophorountes kai auxanomenoi t&§
epignosei tou theou,
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11. hith’chazeq b’kal-kocha kig’burath k’bodo I’kal-sab’lanuth w’ore’k ruach “im-sim’chah.

Col1:11 strengthened with all power, according to His glorious might, for the attaining of all
steadfastness and patience; joyously

A:11> év méom duvdpel Suvapodpevol kata T6 kpdTos Ths 86Ems adTod els mMaoav vTopovTV Kal
pakpobuptav. pera yapds

11 en pas§¢ dynamei dynamoumenoi kata to kratos t€s dox€s autou eis pasan hypomonén kai makrothymian.
meta charas
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12. w'latheth todah I’Abiynu ham’zakeh ‘othanu b’cheleq nachalath haq’dshiym ba’or.

Col1:12 giving thanks to our Father, who has qualified us to share in the inheritance of the saints in
Light.

1:12> ebxapioTodvTtes Td TaTPL TY LkaAvOCoAVTL VRLES €ls TTV peplda Tod kATpov TV aylwv év T®
bt

12 eucharistountes td patri tg hikanosanti hymas eis tén merida tou klérou ton hagion en tg photi;
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13. ‘asher hu’ chil’tsanu mimem’sheleth hachshe’k w’he ebiyranu I'mal’kuth ben-'ahabatho.

Col1:13 For He rescued us from the domain of darkness, and transferred us to the kingdom of His
beloved Son,
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<1:13> 65 éppoaTo Mpds éx Ths é€ovolas Tod okdTOUS Kal peTéaTnoey els TV PactAelav Tod viod
Ths dyamms adTod,

13 hos errysato hémas ek t€s exousias tou skotous kai metest€sen eis t€n basileian tou huiou t€s agapes autou,
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14. ‘asher yesh-lanu bo hapid’yon b’damo s’liychath hachata’iym.
Col1:14 in whom we have redemption, the forgiveness of sins.
A:14> &v @ Exopev ™ dmoAbTpwoLY, TV ddeoiy TOV ApapTLdV*
14 en hg echomen tén apolytrosin, t€n aphesin ton hamartion;
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15. w’hu’ tselem hane™lam ub’kor kal-nib’ra’.
Col1:15 He is the image of the invisible , the firstborn of all creation.
<1:15> &s éotLv elkwv ToD Beod Tod dopdToV, TPWTOTOKOS TACTS KTLOEWS,

15 hos estin eikon tou theou tou aoratou, prototokos pases ktiseos,
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16. kiy-bo nib'ra’ kol ‘asher bashamayim wa’asher ba’arets kol hanir’'eh w’kol ‘asher-’eynenu nir'eh
hen kis’oth umem’shaloth hen s’raroth w’rashuyoth hakol nib’ra’ “al-yado ul’ma“anchu.
Col1:16 For by Him all things were created, both in the heavens and on earth, visible and invisible,
whether thrones or dominions or rulers or authorities all things have been created through Him and for
Him.
1:16> 1 év adTd éxTiobn Ta TAvTa év Tols oVpavols kal éml THs yfis, TG OpaTA KAl TA AOpATA,
elte BpovoL elte kLpLOTTTES €lTe dpyal elTe éfovotal: Ta mavta 8L adTod Kal els avTOV ékTLoTAL"
16 hoti en autd ektisth€ ta panta en tois ouranois kai epi t€s g€s, ta horata kai ta aorata, eite thronoi eite
kyriotetes eite archai eite exousiai; ta panta di’ autou kai eis auton ektistai;
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17. w’hu’ liph’ney hakol w’hakol qayam bo.
Col1:17 He is before all things, and in Him all things hold together.
<1:17> K(I\L (Il,)’l'ég éO’TLV ’Tl'pb ’IT(,LVT(.OV K(I\L T(\I ’ITG,,VT(I év (L'f)’l'(:g) O'UVéO'T'T]Kév,

17 kai autos estin pro pantdn kai ta panta en autd synestéken,
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18. w’hu’ ro’sh guph ha“edah ‘asher hu’ re'shiyth ub’kor me’im hamethiym I'ma”an yih’yeh hari’shon
bakol.

Col1:18 He is also head of the body, the assembly; and He is the beginning, the firstborn from the dead,
so that He Himself will come to have first place in everything.

1:18> kail adTds €Ty 1) kepad) Tod cwpaTos ThHs ékkAnolas: 8s éoTLv ApyT), TPWTOTOKOS €K TAV
VekpdV, Lva yévmnTaL év maoLy adTos TPOTEVWY,

18 kai autos estin hé kephalé tou somatos t€s ekkl&sias; hos estin archg, prototokos ek ton nekron, hina genétai

en pasin autos proteudn,
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19. kiy-ken hayah haratson I'shaken bo ‘eth-kal ham’lo’.
Col1:19 For it was the Father's good pleasure for all the fullness to dwell in Him,
<A1:19> 81L év adTd €086k Moev TAV TO TANPWIA KATOLKTOUL
19 hoti en autd eudok&sen pan to pléroma katoik&sai
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20. ul’ratsoth I""ats’mo ‘eth-hakol “al-yado ba asotho shalom b’dam-ts’lubo “al-yado hen ‘asher
ba’arets hen ‘asher bashamayim.
Col1:20 and through Him to reconcile all things to Himself, having made peace through the blood of
His cross; through Him, I say, whether things on earth or things in heaven.
<1:20> kat 8. adTod dmokaTadddEal Ta mavTa els adTOV, elpmvomoLnoas dua Tod alpaTos Tod
oTavpod avTod, [8L’ adTod] elte Ta émi THs yiis elTe Ta v Tols ovpavols.
20 kai di’ autou apokatallaxai ta panta eis auton, eirénopoi€sas dia tou haimatos tou staurou autou, [di’ autou]
eite ta epi t€s g€s eite ta en tois ouranois.
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21. w'gam-'atem ‘asher heyiythem mil’phaniym muzariym w’oy’biym bin'toth I'bab’kem ‘acharey
hama“asiym hara’iym.
Col1:21 And although you were formerly alienated and hostile in mind, engaged in evil deeds,
1:21> Kai dpds mote dvras dmmAdotpiwpévous kal €xBpods 71 Suavola év Tols €pyols Tols
TOVTPOLS,
21 Kai hymas pote ontas apéllotriomenous kai echthrous t€ dianoia en tois ergois tois ponérois,
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22. “atah ritsah ‘eth’kem b'guph b'saro “al-y’dey motho I’ha amiyd’kem I'phanayw q'dshiym ub’liy-
mum wadophiy.
Col1:22 yet He has now reconciled you in His fleshly body through death, in order to present you
before Him holy and blameless and beyond reproach
<1:22> vovi 8¢ dmokaTNAAaev év T® copaT Ths capkos avTod dia Tod BavaTov mapacTiical Lpas
aylovs KAl GUORLOVS KAl AVEYKATTOUS KATEVOTLOV aVTOD,
22 nyni de apokat€llaxen en t somati t€s sarkos autou dia tou thanatou parast€sai hymas hagious kai amomous
kai anegkl€tous katendpion autou,
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23. ‘im-ta’am’du m’yusadiym un’koniym ba’emunah w’lo’ thimotu mitocheleth hab’sorah ‘asher
sh’'ma”’tem wa'’asher nish’'m’"ah I’kal-hanib’ra’ tachath hashamayim wa’asher ‘aniy Pholos
hayiythiy lah lim'shareth.
Col1:23 if indeed you continue in the faith firmly established and steadfast, and not moved away from
the hope of the gospel that you have heard, which was proclaimed in all creation under heaven, and of
which I, Shaul, was made a minister.
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<1:23> el ye émp.évere T mioTeL Tebepediwpévol kal €dpalol kal w1 peTakLvovpevol &mo THs
E\idos 10D edayyellov ov MkovoaTe, Tod kMpuxbévTos év mhom kTloel TH VMO TOV oVPavoV, ov
eyevopmy €yw IladAos Sudkovos.

23 ei ge epimenete t§ pistei tethemeliomenoi kai hedraioi kai mé& metakinoumenoi apo tés elpidos tou
euaggeliou hou €kousate, tou kérychthentos en pasg ktisei t§ hypo ton ouranon, hou egenomén egd Paulos
diakonos.
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24. “atah hin’niy samecha b’ inuyay ‘asher ‘aniy sobel I'ma an’kem wa’amale’ mah-shechaser

miyisurey bib’sariy b’"ad gupho hiy’ ha edah.
Col1:24 Now I rejoice in my sufferings for your sake, and in my flesh I do my share on behalf of His
body, which is the assembly, in filling up what is lacking in 's afflictions.

1:24> Ndv yalpw év Tols mabfpaciy vmep VPAV kal dvravamAnped Ta VoTepnpaTa TV OAlPewv
700 XpLoTod év 71| capkl pov LTEP Tod cORATOS AOTOV, & ETTLY 1) €kKATOLa,

24 Nyn chaird en tois path€masin hyper hymon kai antanapléro ta hysterémata ton thlipsedn tou Christou en tg
sarki mou hyper tou sdmatos autou, ho estin hé ekklésia,
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25. ‘asher hayiythiy lah lim’shareth k’phiy-ph’qudath ‘asher nit'nah-liy “aleykem I'mal’th
‘eth-d’bar .

Col1:25 Of this assembly I was made a minister according to the stewardship from bestowed on
me for your benefit, so that I might fully carry out the preaching of the word of ,

<1:25> 75 éyevopmy &yd Sudkovos kaTd TV otkovoptav Tod Beod Tv Sobelaodv pou els Opas
mAnpdoar Tov Adyov Tod Beod,

25 hés egenomén egd diakonos kata t&n oikonomian tou theou t€n dotheisan moi eis hymas plérosai ton logon
tou theou,
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26. ‘eth-hasod ‘asher hayah ne’lam me olamiym umidor wador w’ atah nig'lah lig’doshayw.
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Col1:26 that is, the mystery which has been hidden from the past ages and generations, but has now
been manifested to His saints,

<1:26> 16 pVoTNPLOV TO ATTOKEKPURLLEVOV ATIO TOV alBVwY Kal A0 TOV yevedv - viv de ébavepmd
Tols aylols avTod,

26 to mysterion to apokekrymmenon apo ton aiondn kai apo ton genedn - nyn de ephanerdthé tois hagiois

autou,
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27. ‘asher-ratsah I’hodiy " am ‘ey-zeh hu’ “sher k’bod hasod hahu’ baGoyim w’hu’
‘asher bakem ‘asher hu’ tig’wath hakabod.
Col1:27 to whom willed to make known what is the riches of the glory of this mystery
among the Gentiles, which is in you, the hope of glory.

A:27> ots NPEANTev 6 Beds yvapioar Tt T0 mA0DTOS THs S6EMs Tod puoTnplov TobToL &V Tols
ébveorv, 6 éomv XpLoTos év VR, 1) €ATis THs 86Ens:

27 hois €thel€sen ho theos gnorisai ti to ploutos t&€s dox&s tou mysteriou toutou en tois ethnesin, ho estin
Christos en hymin, he elpis t€s doxe&s;
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28. w’otho mash’miy iym ‘anach’nu b’hokiychenu kal-'iysh ub’lam’denu kal-'iysh b’kal-chak’'mah
I'maan ha amiyd kal-'iysh shalem ba .

Col1:28 We proclaim Him, admonishing every man and teaching every man with all wisdom, so that we
may present every man complete in

<1:28> 6v TLels kaTayyéAdopev vovbetodvtes mavTa dvbpwmov kal uddokovTtes mavTa dvBpwmov
€v maom codlg, lva mapacTionpev mavta dvbpwmov Téletov év XpLoTd:

28 hon hémeis kataggellomen nouthetountes panta anthropon kai didaskontes panta anthropon en pasg sophia,
hina parast€somen panta anthropon teleion en Christg;
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29. ubazo’th ‘aph-'aniy “amel umith'goshesh k'phiy-ph’“ulath kocho hapo“el biy big’burah.
Col1:29 For this purpose also I labor, striving according to His power, which mightily works within me.
<1:29> els 6 kal komLd (’L'ymVlL(’)p,evos KOTA T‘T\]V évép'yel.av avTOV T‘T\]V évep'yovp,évw]v év ép.O\L év
duvaper.

29 eis ho kai kopid agonizomenos kata t€n energeian autou té€n energoumenén en emoi en dynamei.

Chapter 2

Wyaog AW 9993 Ja Wyx4 oiav¥ AYY3 co

1Y) x4 T4 40 V4 Y a0y 43Pavd AwWy4 aogy
4w 93

DPTY3 VDY 27PT DT D08 YU 0w

"IDTIN INTTRD WK 5D w1 8PS wiN Ty

a3
1. hin’niy modiy a ‘eth’kem godel haq’rab sheliy baad’kem ub’"ad ‘an’shey Lud’q’ya’ ub’ ad kol
‘asher lo'-ra’u ‘eth-panay babasar.
Col2:1 For I want you to know how great a struggle I have on your behalf and for those who are at
Laodicea, and for all those who have not personally seen my face,
2:1> Oelw yap vpas eldévar MAtkov dydva éyxw VTEP VROV kal TOV év Aaodikela kal ool oty
€0pAKAV TO TPOCTWTOV |LOV €V TA.PKL,
1 Theld gar hymas eidenai hélikon agona echo hyper hymon kai ton en Laodikeia kai hosoi ouch heorakan to

prosopon mou en sarki,

wo-dydy a9a45 AU wIwWRST UxvIL rIRI 1oyl 2
AYFY YY1 94 YAad4a avF Jaywady y1sad ayvyy xoa
HL WY

“Wy=5271 MITND IO wRn DMia nh Twno s
707 73R DOTONT Ti0 O i 1anh m3iD nyT
daalioi

2. I'ma”an y’nuchamu libotham w’niq’sh’ru yachad b’ahabah ul’kal-"sher da”ath n’konah I’habiyn
ul’has’kiyl sod ‘abiynu w’sod .
Col2:2 that their hearts may be encouraged, having been knit together in love, and attaining to all the

wealth that comes from the full assurance of understanding, resulting in a true knowledge of S
mystery, that is, Himself,

. [74 ~ 3 ’ 9 ~ )4 9 9 / \ 9 ~ ~ ~
2:2> {va mapakAn0dowy at kapdlar adTev cvpPiBachévres év aydmm kal els wav mAodTOS THS

mAnpodoplas Tis CLVETEWS, €LS ETMLYVWOLY TOD puoTnplov Tod Beod, XpLoTod,
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2 hina parakl&thosin hai kardiai auton, symbibasthentes en agapg kai eis pan ploutos t&€s plérophorias t&s
syneseos, eis epignosin tou mysteériou tou theou, Christou,

XOART AYYHA XTin4LY Y3 yITv) W4 s
YT 0T NINER-0D 93 oMl Wins
3. ‘asher g’nuziym bo kal-'ots’roth hachak’'mah w’hada’ath.
Col2:3 in whom are hidden all the treasures of wisdom and knowledge.
2:3> é&v ® elow mavTes oL Onoavpol Ths codlas kal yvicews dmorkpudot.

3 en hg eisin pantes hoi th€sauroi t€s sophias kai gnoseds apokryphoi.

W4 Wyx4 3083 4£-qwW4 Youd Wyl Y4 W4 x4xv 4
XYPLH AXIW 49
U8 DN YR 89X D 027 "8 MR NN

:NP20 "Na3
4. w'zo’th ‘omer ‘aniy lakem I'ma’an ‘asher-lo’ yat'"eh ‘eth’kem ‘iysh b’siph’they chalaqoth.
Col2:4 | say this so that no one will delude you with persuasive argument.
2:4> TodTo Aéyw, tva pmdels vpds mapadoyllnrar év mbavodoyla.
4 Touto legd hina m&deis hymas paralogizétai en pithanologia.

/4 AATII AJA JYY PYHY V4 AW 47U Y s
GYXITY 4 JEXY YYAYoY x4 A x4 HYWLY Yy 4
YWY 9

"IN TN T DPR PN NN IR 0RO 2

DN NPT D2THYRTIY MNTI M) D25uy
daalok

5. kiy gam-'im bib’sariy ‘aniy rachoq mikem hineh b'ruchiy ‘aniy ‘ets’l’kem w’es’'mach bir’othiy ‘eth-
ma amad’kem w'thoqgeph ‘emunath’kem ba .

Col2:5 For even though I am absent in body, nevertheless I am with you in spirit, rejoicing to see your
good discipline and the stability of your faith in

2:5> el yap kal T} capkl dmetp, AAAG T TVeDRLaTL oLV DRV elj, yalpwv kal BAETHV VPOV TV
Ta€Lv kal 16 oTepéwpa Tis els XpLoTOV TLOTEWS VROV,

5 el gar kai t€§ sarki apeimi, alla t§ pneumati syn hymin eimi, chairon kai blepon hymon tén taxin kai to
stereoma tes eis Christon pisteds hymon.

1Y pYaYak owyai x4 HAwwa-x4 WxJ9P qw4y Yy s
Y9 vy axa-y
12 TR YY) DR MOWRTTNY DR3P TWRD 197
133 10%mnm-m
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6. laken ka’asher gibal’tem ‘eth- ‘eth ken gam-hith’hal’ku bo.
Col2:6 Therefore as you have received , so walk in Him,

2:6> ‘Qs ovv maperdBerte Tov XpLatov 'Imoodv Tov kdpLov, év adTd mepLmaTelTe,

6 Hos oun parelabete ton Christon I€soun ton kyrion, en autd peripateite,

WxaW/ qw4EY AYrW49 WA WAL PY Y9 WA YT WA waqwy 7
A9 AaYX3d Y1 I9YY
DW@‘Q TWRD TNRI 0P 13 07137 DWW

;73 FTN3 03T
7. mash’riyshiym w’nib’niym bo w'qayamiym ba’emunah ka’asher lumad’tem umar’biym b’thodah
bah.

Col2:7 having been firmly rooted and now being built up in Him and established in your faith, just as
you were instructed, and overflowing with gratitude.

2:7> épplwpévor katl émowkodopovpLevor év adT®d kal Befatotpevol T4 moTer kabws Edudaybnre,
TEPLOTEVOVTES €V EVXAPLTTLA.

7 errizdomenoi kai epoikodomoumenoi en autd kai bebaioumenoi t§ pistei kathos edidachthéte, perisseuontes en
eucharistia.

A1)vFA)3 Jlvw wa4 wyx4 yadyacy) v4aTa s

4 Ydvoa AYrexy Yada Y9 x5 1)L vV AUTAYIY
YI-wwa 17-,o

moionn 5P W Ny D TIR T

D) B2WT 3P BTN "33 23R "BD MW TR

miRT ROy
8. hizaharu pen-yoliy’k ‘eth’kem ‘iysh sholal b’phiylosoph’yah ub’maduchey shaw’ I'phiy qabalath
b’ney ha'adam w’thiquney ha olam w'lo’ “al-piy .
Col2:8 See to it that no one takes you captive through philosophy and empty deception, according to the
tradition of men, according to the elementary principles of the world, rather than according to

2:8> BAémeTe 1 TLs Vpds €oTal 6 cvdaywydv dia Ths PLhocodlas kal kevis ATATNS KATA TNV
mapadoowv TOV avbpomwv, kaTa Ta oToLx€Ela TOD KOGPROU KAl oV KaTa XpPLoTOV"

8 blepete me tis hymas estai ho sylagdogon dia t€s philosophias kai kenés apat€s kata tén paradosin ton
anthropon, kata ta stoicheia tou kosmou kai ou kata Christon;

WLhyY Yxg vIv xraldn £M-CY YW )15 v Yo
:DONR) OPR 937 MITPRT XOn=HD 12U 9oM3 i3 Do
9. kiy bo b’gupho shoken kal-m’lo’ ha’elahuth ubo ‘atem nim’la’iym.
Col2:9 For in Him all the fullness of Deity dwells in bodily form,
2:9> 1L €v adTP KaTokel AV TO TATpopa THs OeoTnTos COpATIKDS,
9 hoti en autg katoikei pan to pléroma tes theot€tos somatikos,
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YOLWT A99W-LY W49 473 W4 10
UL TN TOD WNT 8T N
10. ‘asher hu’ ro’sh kal-s’rarah w’shal’tan.
Col2:10 and in Him you have been made complete, and He is the head over all rule and authority;
2:10> kai éoTe év adTO TETMAMNPWREVOL, 8s €aTLV 1) kedadT) TAoms dpxTis kal €Eovalas.
10 kai este en autd pepléromenoi, hos estin hé kephal€ pasés archés kai exousias,

71 XeWJRI yrars 44w AdRy yxdyyyq w3
HIWYR X(2Y 433 (407HA) W3

DA NLYDTI 0713 XROW MM oRorITol 123
TR N2 R (RRITT) T3

11. ubo gam-nimal’tem miylah shel’ b’'yadayim b’haph’shatath guph habasar (hachote’) hiy’ miylath

Col2:11 and in Him you were also circumcised with a circumcision made without hands, in the removal
of the body of the flesh by the circumcision of H

2:11> év (:) kal TepLeTNOnTE TEPLTORT) dyeELpoTIOLTW €V T1) ATTekdVoEL TOD OMRATOS TT)S OUPKOS,
év 11 mepLTopt) Tod XpLoTod,

11 en hd kai perietm&thé&te peritomg acheiropoiétd en t§ apekdysei tou somatos t€s sarkos, en t§ peritomg tou
Christou,

ATUXI vX4 WxWP-J4 3989 x4 WX99PY 1Y 12
WA xWa-)y r4iea w4 Wiads xq9v919 AYry4a ez o
TATND AN DORPTAR MPMRRD RN ORTIRI VDo

LRI AV ﬁWlS mi| ‘7& N71333 MK T "33_.7

12. kiy nigq’bar’tem ‘ito bat’biylah ‘aph-qam’tem ‘ito bat’chiyah “al-y’dey ha’emunah big’burath

‘asher he“iyro min-hamethiym.
Col2:12 having been buried with Him in baptism, in which you were also raised up with Him through
faith in the working of , who raised Him from the dead.
2:12> cuvvtadévrtes adTd év Td BamTLoRD, év @ Kol cuvnyépbnTe da Tis ToTews Ths évepyelas
ToD Beod ToD éyelpavTos aOTOV €k VeKpDV*
12 syntaphentes autd en td baptism, en hd kai synégerthéte dia t€s pisteds t€s energeias tou theou tou
egeirantos auton ek nekron;

TX4 AU WYIWI X409y WA owJ 9 Wax¥a WyxL-¥A 13
Wyrow)-y-x4 ¥y, UiF3
MR TAIT DPTWD NPTVII DOUYDRD ORI oPNN oI

:02 WD ~5p-n8 095 Moo
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13. gam-'eth’kem hamethiym bap’sha’iym ub’"ar’lath b’sar’kem hecheyah ‘ito bis’locha lakem ‘eth-
kal-pish’ eykem.

Col2:13 When you were dead in your transgressions and the uncircumcision of your flesh, He made you
alive together with Him, having forgiven us all our transgressions,

2:13> kal vpds vekpovs dvtas [év] Tols mapamTdpaciy kal T4 dxpofuoTia THs oapkos VLAV,
ovvelwomolnoev LpAS CVV AOTP, YAPLOALEVOS MLV TAVTA TO TAPATTOLATO.

13 kai hymas nekrous ontas [en] tois paraptdomasin kai t§ akrobystia t&€s sarkos hymon, synezoopoi€sen hymas
syn aut, charisamenos hémin panta ta paraptomata.

TIYTXY rA4WAY TAXPUI T)I AA0YR 48WAXL PUIT 14
1975 yROPXAY
WD AMRYN POPII NI TVRD WINPT

123583 MYPNM
14. wayim’chaq ‘eth-hash’tar hame’iyd banu b’chuqothayw wayisa’ehu mitokenu wayith’qa’ehu
bats’lub.

Col2:14 having canceled out the certificate of debt consisting of decrees against us, which was hostile to
us; and He has taken it out of the way, having nailed it to the cross.

2:14> &kalelfas 10 kab’ MpdV xeLpdypadov Tols ddypaciy 6 M vmevavtiov Miv, kal adTo Hpkev
€k ToD pPé€oov TPOoNADCAs AVTO T OTAVPY*

14 exaleipsas to kath’ hémon cheirographon tois dogmasin ho &n hypenantion hémin, kai auto &rken ek tou
mesou pros€losas auto td staurd;

Y399 W39 Ar49C Yyxay yAerdwar YR qwamx4 ewja Y s
AW 9 Yy dray
V37 D3 MNT? DI OO PE) 0TI TIN benw

Ay 93 0IPIM
15. wayaph’shet ‘eth-hasariym w’hashaliytiym wayit’'nem I'ra’awah bam rabiym wayoliykem bo
shebiy.

Col2:15 When He had disarmed the rulers and authorities, He made a public display of them, having
triumphed over them through Him.
2:15> dmexdvodpevos Tas apyas kal Tas éfovotas éderypaTioev év mappmota, BprapBedoas adTovs
€v avTH.
15 apekdysamenos tas archas kai tas exousias edeigmatisen en parrésia, thriambeusas autous en autg.
APy (Y4Y 19a-L0 Wyxdk wak Jran-4{ 1Y-(0 16
XPXIWY WAWAY AWgqy Waaoyy Jo-v4
TPWRY O28n 13TTOY OpnR TR PTITRD 1275V
AN DD W DTYIn DY TN

16. “al-ken lo’-yadiyn ‘iysh ‘eth’kem “al-d’bar ma’akal umash’qeh ‘o-"al mo adiym w’ra’shey
w'Shabbatoth.
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Col2:16 Therefore no one is to act as your judge in regard to food or drink or in respect to a festival or
or Shabbats

<2:16> M) oVv s Vpas kpLvétm év Bphoel kal év méoeL 1) €v LépeL €opTTis 1) veopmuias 1)
O'G,BBG,,T(DV'
16 ME oun tis hymas krinetd en brosei kai en posei € en merei heortés & € sabbaton;

473 WY 43¢ WAaaxon ¥iq9ax (ho¥3 qw4 17
HLWY
X7 0D N3P oY o003Tn 5% o7 wiRe

w3
17. ‘asher hem tsel had’bariym haathiydiym labo’ w’gupham hu’ ba .
Col2:17 things which are a mere shadow of what is to come; but the substance belongs to

2:17> & éoTwv okLa TOV peAAovTov, TO 8¢ odpa Tod XpLoTod.
17 ha estin skia ton mellonton, to de soma tou Christou.

HYq XPIwW Aai-Jo Wwyqyw ax 943¢ wa 4/ pixx-J4 18
T49 44 V4 WA19949 YAY 4ray yAy4y xaysoy
PIWI YWY 43447740 Av4 W4 4y vayro

M MSaw 15y ool TIARTD UKD PR-OR

N7 XD WY D3T3 PR XA 20280 NTIOY
Amipa Dot 278Dy mNa M0 xom 1Y

18. ‘al-tit’nu 'iysh ’ha’abiyd s’kar’kem “al-y’dey shiph’luth ruach wa abodath mal’akiym w’hu’
m’hale’k bid’bariym ‘asher lo’ ra’u “eynayw umale’ ruach ga’awah “al-lo’~-dabar misekel b’saro.
Col2:18 Let no one keep defrauding you of your prize by delighting in self-abasement and the worship
of the angels, taking his stand on visions he has seen, inflated without cause by his fleshly mind,

2:18> pmdeis vpas kataBpaPevéTo BEAWY év TaTeLvodpooivT kal Bpmokela T@V dyyélwv, &
€dpaxev épPaTedwv, elkf) puoLovpevos VO Tod Voos THs capkds avToD,

18 mé&deis hymas katabrabeueto thelon en tapeinophrosyng kai thréskeia ton aggelon, ha heoraken embateudn,
eikg physioumenos hypo tou noos tés sarkos autou,

19MY3 JrNALY vIYY W4 w499 THE vIIR4T 10
Y1als (van (a3 yRfsay vR9ins Shesay
NIRRT NRTTOD WRR N WNTD TN 229N

OTTON D1 DT YRITA MR IR
19. w'eynenu ‘ochez baro’sh ‘asher mimenu kal-haguph ham’chubar w’hama’achaz b'tsiyrayw
ud’baqayw yig'dal gidul .
Col2:19 and not holding fast to the head, from whom the entire body, being supplied and held together
by the joints and ligaments, grows with a growth which is from
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2:19> kal oV kpaTdv TV kepalnv, €€ oV mav T6 odpa dia TV APV kal cuvdéopwv
emuyopmnyovpevov kal oupPifalopevov atéel v adénowv Tod Beod.
19 kai ou kraton tén kephalén, ex hou pan to sdma dia ton haphon kai syndesmon epichorégoumenon kai

symbibazomenon auxei t€n auxésin tou theou.

AY¢ ydvoa Ayrexd HAwya-yo Yxy-y4 1y< 20
Wro9 Waiay Wyao ¢4y WA PUL YA 9oXWX
MR 0PIWT "PNS mwnTToY DnnToN 1970

:02Iv3 O DTV ADRD DPI? 1TaYRYD

20. laken ‘im-matem “im- I'thiquney ha olam lamah thish’ta™’b’du I'chugiym k’ilu
“od’kem chayiym ba olam.
Col2:20 If you have died with to the elementary principles of the world, why, as if you

were living in the world, do you submit yourself to decrees, such as,

2:20> Ei dnebdvere ovv XpLoTd amo TV oTouyelwv Tod kOopov, TL 0s [BvTes év kdopw
doypatileade;

20 Ei apethanete syn Christd apo ton stoicheion tou kosmou, ti hos zontes en kosmd dogmatizesthe?

0X-4 Woex-(4 TH4X-(4 21
DANTOR OPLATOR MINDON 8o
21. ‘al-to’chez ‘al-tit’ am ‘al-tiga™.
Col2:21 “Do not handle, do not taste, do not touch!

2:21> M) &m pmde yedom pmde Blyms,
21 Mg hapsg¢ méde geus¢ méde thiggs,

Wawyg xyny a7l Wwaywxg xylyd aawo ¥ay

Waz-avydy
oI MR 25 owmeina NS oIy omas
da'pinticley

22. w’hem “om’diym lik’loth b’thash’miysham I'phiy mits’oth ‘anashiym w’limudeyhem.
Col2:22 (which all refer to things destined to perish with use)in accordance with the commandments
and teachings of men?

2:22> G éoTwv mavTa els PpPopav T dmoxpioer, kaTa Ta évralpaTa kal dhdackadias TOHV
&vepdmu)v,

22 ha estin panta eis phthoran t§ apochrései, kata ta entalmata kai didaskalias ton anthropon,

XpJWIY 9CY AR TA3 347509 AYYH Yoy YA-44Y3 23
W93 0 IWA=Pq (AOVY 3 JA4W JrI3 ATOIY HUTS
MW 35n [MT3 773V TR IR ER=R W
Pwan x_r;:fptr‘?-pj Sawin 33 TPRW 77T M3y 717
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23. hanir’iym k’"eyn chak’mah ba abodah b’duyah mileb ub’shiph’luth ruach ub’“inuy haguph
she’eyn bo mo iyl rag-I’has’biy a habasar.

Col2:23 These are matters which have, to be sure, the appearance of wisdom in self-made religion and
self-abasement and severe treatment of the body, but are of no value against fleshly indulgence.

2:23> GTwva €oTiv Aoyov pev éxovta codlas év eébedobpmokia kal Tamewvodpooivy [kai] aderdia
TORATOS, OVK €V TLILT| TLVL TIPOS TAMOROVIV THS TapkOs.

23 hatina estin logon men echonta sophias en ethelothréskia kai tapeinophrosyng [kai] apheidia somatos, ouk en
timg¢ tini pros plésmoneén tes sarkos.

Chapter 3

W4 x4 YWPI prwya-yo Wxye-w4 Yy ¢ co:t
A4 JAyd Yw Iwa pawya w4 adoyd
TN MR WPD TOwRnToY onppToN 199w

DOTTONT TR0 oY 2 mwRn W ovR’

1. laken ‘im-qam’tem “im-~ baq’shu ‘eth ‘asher 'ma’lah ‘asher ysheb
sham liymiyn .
Col3:1 Therefore if you have been raised up with , keep seeking the things above, where

is, seated at the right hand of
3:1> El odv cuvnyépbnre @ XpLotd, 0 dve {nreite, o0 6 Xprotds éotiv év defid Tod Beod

~

kabnpevos-
1 Ei oun synégerthéte t§ Christd, ta and zeteite, hou ho Christos estin en dexia tou theou kathémenos;

nq49 wW4x4 40 ¥Y¥99¢ a1ar aloyd w4 x4 2
PIRD RN XD 02237 M MoYR? WX N8 S

2. ‘eth ‘asher I'ma”’lah yeh’geh I’bab’kem lo’ ‘eth-'asher ba’arets.

Col3:2 Set your mind on the things above, not on the things that are on earth.
3:2> Ta dvw PppovelTe, p1 Ta €Ml THS YHs.

2 ta and phroneite, me ta epi te€s ges.

YAALEI HAWIATYO AP YYAAHT Yy s
:DOTOND MRV DOIDE 0D DRRTUD:
3. kiy-matem w’chayeykem ts’phuniym “im- b .
Col3:3 For you have died and your life is hidden with in
3:3> amebavere yap kat 7 Lon VpdV kéxpuTTar oVV 7O XpLoTd év T Bed-

3 apethanete gar kai hé zo€ hymon kekryptai syn t§ Christd en tQ thed;

PN Wx4WA WYRAH 473 W4 HIwHE xp1R x09 4
a3y 9 Yo
1‘7;1’1 DANRTO3 02970 KT 7273_’( U’W@U S'ﬂ‘?]f[ nYv3a-
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4. b’ eth higaloth ‘asher hu' chayeykem gam-'atem tigalu “imo b’kabod.
Col3:4 When , who is our life, is revealed, then you also will be revealed with Him in
glory.

3:4> 81av 0 XpLoTos pavepwbdi), 1 Lo Vpdv, ToTE KAl VpLels oLV aOTd pavepwdnoeode év do&).
4 hotan ho Christos phanerothg, hé zo€ hymon, tote kai hymeis syn autd phanerothésesthe en doxg.

A4Yea7 X7ITAX4 949 WYL 994 rxxyyx Jy-[o s
433 qW4 on93 U4 XTeJY XYoqq Xy4xay ayTay
WA A4 xay g0

ALY MATTTRN POND 02003 Nninn 17O

N7 WR YIIT OTOR DML MIYIT MIRDT R
nﬂ‘aﬂ‘vx N2y

5. “al-ken t'mothathu ‘ebareykem ba’arets ‘eth-haz’nuth w’hatum’ah w’hazimah w’hata aoth
hara’oth un’toth ‘acharey habetsa™ ‘asher hiy’ “abodath ‘eliyliym.

Col3:5 Therefore consider the members of your earthly body as dead to immorality, impurity, passion,
evil desire, and greed, which amounts to idolatry.

<3:5> NekphoaTe odv T4 pélm Ta ém s yiis, mopvetav drabapotav mdbos émbuplav kakfv, kal
v mAeoveflav, 1)Tis éoTiv eldwAolaTpla,

5 Nekrosate oun ta mel€ ta epi t€s ge€s, porneian akatharsian pathos epithymian kakén, kai t€n pleonexian, hétis
estin eidololatria,

493 Y370 YAl JriM 437 Al4 (M9 Y e
DR N3OV ooN 1T N3 1PN 5913 03:

6. kiy big’lal ‘eleh yabo’ charon “al-b’ney hameriy.
Col3:6 For it is because of these things that the wrath of will come upon the sons of
disobedience,

3:6> 8. & €pyeTar 1) dpyn Tod Beod [émL Tods viovs THs dmelbelas].
6 di’ ha erchetai hé orgé tou theou [epi tous huious t€s apeitheias].

WY X9 WYXxIWS WAY)LY WA Wxy(R Wx4-Y w4 7
;023 DDNIWI DWIDPN 073 DRDDT ORNTO) TWNT

7. ‘asher gam-"atem halah’tem bclhem mll’phamym b’shlb’t’hem b’thohum.
Col3:7 and in them you also once walked, when you were living in them.

<3:7> év ols kal Vpels TeplemaTioaTé moTe, Te ElfTe év ToOTOLS"

7 en hois kai hymeis periepat€sate pote, hote ez€te en toutois;

owqy Foyy T9 ¥ya- oy Al4 ¢y virFa Axo-y4 s
YYa7Y Al9) 43ar Jraay
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8. ‘a’k-"atah hasiyru kal-'eleh me aleykem rogez wakaas w'resha” w’giduph w'dib’rey n’balah
mipiykem.

Col3:8 But now you also, put them all aside: anger, wrath, malice, slander, and abusive speech from
your mouth.

<3:8> vuvi 8¢ amdbeobe kal vpets Ta mavTa, dpyNv, Bupov, kakiav, BAachnulav, aloypoloylav ék
70D oTOPLATOS VLOV*

8 nyni de apothesthe kai hymeis ta panta, orgén, thymon, kakian, blasphémian, aischrologian ek tou stomatos
hymon;

Yxew) w4 U4 ¢XAYoI WAL PWX-(4Y
ipAXroJy Jwaa Yaga-x4
ONLED WX TR INMYD wR MPERTORY

PIDYDY I BTN
9. w'al-t’shaq’ru ‘iysh ba amiytho ‘acharey ‘asher p’shat’tem ‘eth-ha’adam hayashan
uph’ ulothayw.
Col3:9 Do not lie to one another, since you laid aside the old self with its evil practices,
<3:9> 1) Peddecbe els AAANAovs, dmexSuodapevol Tov madalov dvBpwmov ovv Tals mpaEeorv adTod
9 me pseudesthe eis allélous, apekdysamenoi ton palaion anthropon syn tais praxesin autou

7/h—)’ X049 wapx¥a wapy3z 744:a\—x4: 7>‘Wﬁ/‘|’ N

74939
obyD NYTD WIMET WA STSTOIS DRIt
3713

10. ul’bash’tem ‘eth-ha’adam hechadash hamith’chadesh badaath k'tselem bor’o.
Col3:10 and have put on the new self who is being renewed to a true knowledge according to the image
of the One who created him

\ bl / \ ’ \ 9 4 9 9 ’ b 4 ~ ’
<3:10> kal évdvodpevoL TOV véov TOV AvakalvoOpevov els EmlyvwoLly KaT’ €lkova Tod KTLoavTos
9 4
aAvVTOV,

10 kai endysamenoi ton neon ton anakainoumenon eis epignosin kat’ eikona tou ktisantos auton,

44 Ad90T AdRY 4v AAraRY AYrR v A4 WL o
YA 473 HAWYR Ay JArHYIT 490 47 %XT?EFT/‘—'OJ

LY 37
IO 8O 1P7YY PMm RDY TN 0 3TPR WK N

O3 NI MOWRT D PPIITTII T3V 8D MIpe
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11. ‘asher ‘eyn-bo Y'waniy wiYahudiy w'lo’ miylah w’ ar’lah w’lo’ lo ez us’quthiy w'lo’ “ebed uben-
choriyn kiy hu’ hakol ubakol.
Col3:11 a renewal in which there is no distinction between Greek and Jew, circumcised and
uncircumcised, barbarian, Scythian, slave and freeman, but is all, and in all.
3:11> &mov otk évt "EAAmv kal "lovdailos, mepitop) kat dxpoPuotia, BapBapos, Lk vOns, SodAos,
€levlepos, aAAa [Ta] mavra kat év maow XpLoTos.
11 hopou ouk eni Hellén kai Ioudaios, peritomé kai akrobystia, barbaros, Skyth€s, doulos, eleutheros, alla [ta]
panta kai en pasin Christos.

YW WA 91 9uaT WA way ¥aial4a 93U x4 1y 2
WALJ)4 Y947 ATYOY HY9 XvYAWYY XyIT-4y ¥iAWHq Jyva
WA DOIVINT OWTRT DOTONT JTMD OnN 127

T ‘[1&1 AT TI7 NI29221 NA3371371 QA7 '[WDCI
12. laken ‘atem b’chiyrey haq'dshiym w’hachabiybiym lib’shu hamon rachamiym
un'diybuth un’miykuth ruach wa anawah w'erek ‘apayim.
Col3:12 So, as those who have been chosen of , holy and beloved, put on a heart of
compassion, kindness, humility, gentleness and patience;
<3:12> ’Evdboacfe odv, os ékdekTol Tod Beod dyLol katl fyammuévor, TTAGYYXVA OLKTLPROD
XPMNOTOTNTA TameLvodpocvny mpadTyTa pakpobuplav,
12 Endysasthe oun, hos eklektoi tou theou, hagioi kai €gapémenoi, splagchna oiktirmou chréstotéta
tapeinophrosynén prautéta makrothymian,

Wa-4 939 Yy xpAa9 YIUYXT TACITXE WAL p4WxY 13
WXL vuwx 1Y WY MY HAwWa W4y vaH4-Wo
U8 207 m;‘? ahiniol n‘vr;v;m WYY WOIR IR »

:DANTD2 1°o0RR 12 025 Omn mownT WD 18Oy

13. w’this’u ‘iysh ‘eth-re ehu w'thim’chalu bih’yoth lakem riyb ‘iysh “im-'achiyw ka’asher

machal lakem ken tim’chalu gam-'atem.
Col3:13 bearing with one another, and forgiving each other, whoever has a complaint against anyone;
just as forgave you, so also should you.
3:13> dveyopevor AAANAwV kal yaplopevol €avTols €av Tis mpods Tiva éxm popdnv: kabws kat 6
KVPLOS €xapLoaTo VLIV, oUTwS Kal VLels:
13 anechomenoi all€lon kai charizomenoi heautois ean tis pros tina ech§ momphén; kathos kai ho kyrios
echarisato hymin, houtos kai hymesis;

XYY IWa xa4 423 33343 vWIC Al4 Y Lo 1
:MNDET DTN R 08T W2AD 19R-0D 5y

14. w'"al-kal-'eleh lib’shu ha'ahabah hiy’ ‘agudath hash’lemuth.
Col3:14 Beyond all these things put on love, which is the perfect bond of unity.
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3:14> ém maow 8¢ TovTOLS TNV dyaTmy, 8 €0TLY oUVdETLOS TH)s TEAELOTNTOS.
14 epi pasin de toutois t€n agapén, ho estin syndesmos tes teleiotétos.

v YXEAPYIVE HIWYR YT W WY 939(3 el s
AAYX THITY A4 779
S DONTPITWN mwnn 0% 023393 LOUN W

TR 3T N f]ﬂl;:
15. w'yish’lat bil’bab’kem sh’lom ‘asher-niq’re’them lo b’guph ‘echad w’zib’chu todah.
Col3:15 Let the peace of rule in your hearts, to which indeed you were called in one
body; and be thankful.
3:15> kat 1 elpvm 100 XpLoTod BpafevéTn év Tals kapdlars VPOV, els v kal éxkAnOnTe év evi
copaT: kai edyaploTol ylveche.
15 kai he eiréné tou Christou brabeuetd en tais kardiais hymon, eis hén kai ekléthéte en heni somati; kai
eucharistoi ginesthe.

AYYU-CYI 39 ©JW3 WY IIPI JYWA HIWYR 194 16
XYIWY XPUIWXT XPLAXG YYwII-x4 p4qyoxy yayxy
WY99(9 a¥aov9 ayaid y9iwy XyaLYHT4

TRINTOP3 37 VBYD DRITRR TRW MBI 137w

ML N3N NSN3 oDwDITNR MWD 1R

16. d’bar yish’kon b'gir’b’kem b’shepha’ rab b’kal-chak’mah uth’lam’du uth’ oraru
‘eth-naph’sh’kem bith’hiloth w'thish’bachoth w'shiyroth ruachniyoth w’shiyru la

bin’"iymah bil’bab’kem.

Col3:16 Let the word of richly dwell within you, with all wisdom teaching and
admonishing one another with psalms and hymns and spiritual songs, singing with thankfulness in your
hearts to

<3:16> 6 Aoyos Tod XpLoTod évokelTw év VRV TAovolws, év o codla dddokovTes kal
vovbetobvTes €avTovs, Palpols Bpuvors @dals mvevpatikals év [T] xapuitL ddovtes év Tals
kapdlats VeV 7o Ded-

16 ho logos tou Christou enoikeitd en hymin plousids, en pas§ sophia didaskontes kai nouthetountes heautous,
psalmois hymnois §dais pneumatikais en [t§] chariti adontes en tais kardiais hymon tQ thed;

yw3 ywo (o739 JA3y JALY3 JR5 pwox-qw4 LYY 17
wpai=fo vy 94 WAal4ed vavyar owyai Jya43
owa py SvDa 131 PR3 103 wyR-wiy S0
A0 1738 OTTORD 1T pwiaT? 1R

17. w’hol ‘asher-ta”asu beyn b’miliyn ubeyn b’pho~al “asu b’shem w’hodu
| ‘abiynu “al-yado.
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Col3:17 Whatever you do in word or deed, do all in the name of , giving thanks
through Him to the Father.

3:17> kal mav 8 TL éav moLfjTe év Aoyw 1) év €pyw, mavTa év dvdpaTL kuptov Imood,
evyapLoTodvTes 16 Bed maTtpl i’ adTOD.

17 kai pan ho ti ean poi€te en logd € en ergd, panta en onomati kyriou I€sou, eucharistountes td thed patri di’
autou.

Py ads A4y JyLoIC Agorya YA whA Ix4 s
ITIRD INTD 129PYID MIVIDT DWW (PN
18. ‘aten hanashiym hikana™'nah I’ba’aleyken kara’uy ba .
Col3:18 Wives, be subject to your husbands, as is fitting in
3:18> Al yvvalikes, vmotaooesde Tols dvdpaoly ws dvijkev év kupLy.

18 Hai gynaikes, hypotassesthe tois andrasin hos anéken en kyrig.

T XX YYAWIXE YIAE YAWI4R Ux4 9
Y314
TITRNATORY DPWITNN 130N WD OnN

..... ki

19. ‘atem ha'’anashiym ‘ehebu ‘eth-n’sheykem w'al-tith’'mar’'m’ru ‘aleyhen.
Col3:19 Husbands, love your wives and do not be embittered against them.
3:19> Ot dvdpes, dyamite Tas yuvaikas kal p1 mkpaiveohe mpods avTas.
19 Hoi andres, agapate tas gynaikas kai mé pikrainesthe pros autas.

Jredd 4vamy 994-Y3 Yyrala-od4 voyw Yaysa
AVASES 74
19372 8170 1377523 oYY O8 Wwny ovaTs

112780
20. habaniym shim’"u ‘el-yol’deykem b’kal-dabar kiy-hu’ I'ratson la .
Col13:20 Children, be obedient to your parents in all things, for this is well-pleasing to
3:20> Ta Téxva, VmakoveTe Tols yovedoLy kaTA TAVTA, TODTO YAP EVAPETTOV ETTLY €V KUPLW.

20 Ta tekna, hypakouete tois goneusin kata panta, touto gar euareston estin en Kyrig.

WAL XL YT WYY 9oxs ¢4 XY 947 2f
WWZS"TD’ 'TD 02737 TN "?ZS MANTTRD
21. ha'aboth ‘al-tar'giyzu ‘eth-b’neykem pen-yith’ya’ashu.
Col3:21 Fathers, do not exasperate your children, so that they will not lose heart.
3:21> Oi matépes, p1 épebilete Ta Tékva VpudV, tva w1 abopdouv.
21 Hoi pateres, mé erethizete ta tekna hymon, hina mé athymosin.
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194y W3RNy WYRYak-4 voyw Yaagon

JH 4ryd WAwesyy Yayao a44yd 433w aavsosg 4£(
WAal43 49y 939 YxI9Y4 Y Wag-iys Yros
71377527 WIS BRVITNTON WRY DYT3YT 2

T NBRD DWPIND OOV IRTRD XY 7oy 8O
:0ToNT SNTTD 3257EN3TOR D OTNTUD PYD

22. ha abadiym shim’"u ‘el-’ adoneyhem mm-habasclr I’hcll-dabar lo’ ba abodah shehiy’ I’mar eh
“eynayim kim’baq’shiym lim’tso’ chen b'"eyney b’ney-'adam kiy ‘im-b'tham-lebab R’yir'ey

Col3:22 Slaves, in all things obey those who are your masters on earth, not with external service, as
those who merely please men, but with sincerity of heart, fearing

3:22> Oi do0AoL, vTTakoveTE KATA TAVTA TOTS KATA TAPKA KVPLOLS, 1) €V 6dDaApodovAia ws
avbpomapeokor, AAN’ év amAoTnT kKapdias pofoipevor TOV KpLOV.

22 Hoi douloi, hypakouete kata panta tois kata sarka kyriois, mé& en ophthalmodoulia hos anthropareskoi, all’ en
haplotéti kardias phoboumenoi ton kyrion.

ATad AWowW AWy Wywgy- Y9 ywo ywox 4wy o3
Wag-ay9l v

Mo nipwy D oowDI—o23 Wy Wwyn w520
mx-w:‘a N

23. kal-'asher ta”asu “asu b’kal-naph’sh’kem k’miy she oseh la w'lo’ lib’'ney-' adclm.
Col3:23 Whatever you do, do your work heartily, as for rather than for men,

3:23> 6 éav mortTe, éx PuyTs épyalecle ws T® kvplw kal ovk avBpamos,

23 ho ean poiéte, ek psyches ergazesthe hos tg kyrid kai ouk anthropois,

Ly awqia v Arat X4 YHPX Ay ¥xoaiy o
Wx& WALa90 PLWYR yhLyaL-x4
D I DM MY MR MPN D DRy o

:ORR DTV TOWRT MTIRTON

24. wiyda'tem hiy thig’chu me’eth g’mul hay’rushah kiy ‘eth-
“ob'diym ‘atem.
Col3:24 knowing that from you will receive the reward of the inheritance. It is

whom you serve.
3:24> €186Tes §TL amo kvplov amoAnpeste Ty avTamédooiv THs kAmpovoptas. T® kvplw XpLoTd
dovAeveTe-
24 eidotes hoti apo kyriou apolémpsesthe t&€n antapodosin t€s kléronomias. td kyrig Christd douleuete;

yw-yi 4y awo qwi Jyom swa 4y3 (ro awo-JYyy 5
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25. w’kal-"oseh “awel hu’ yisa’ ha awel ‘asher “asah w'eyn-sham mas’ phaniym.
Col3:25 For he who does wrong will receive the consequences of the wrong which he has done, and that
without partiality.
<3:25> 0 yap 43k dv koploeTal 6 Mdlkmnoev, kal ovk oLy mpoowmoAnLia.
25 ho gar adikon komisetai ho &dik&sen, kai ouk estin prosdpolémpsia.

Chapter 4

poay Fyway 4wia Wyaiagol yvix Wayaka Wx4 cod
YAYWI Jrad yYwa yxky vy
W W W OOTIVD 0 DOITNT Ok

:DmE3 138 002w oERTo) D
1. ‘atem ha’adoniym t'nu I""ab’deykem hayashar w’hashaweh ud’"u kiy gam-'atem yesh-lakem
‘adon bashamayim.

Col4:1 Masters, grant to your slaves justice and fairness, knowing that you too have a Master in
heaven.

° e 4 \ ’ \ \ b 4 ~ 4 ’ b 4 [74 \ e ~ b4
“4:1> Ot kbpror, 76 dikarov kal TNy LooTnTa Tols dovAois Tapéxeode, eldoTes §Tu kal Vpels éxeTe
KVpLOV €V 0Vpavd.

1 Hoi kyrioi, to dikaion kai t€n isot&ta tois doulois parechesthe, eidotes hoti kai hymeis echete kyrion en ourang.

BATXY A9 YAPWY AJXI raTYxXF 2
13 3 'W"IPEH ﬂ‘?_ﬂiﬂ;ﬂ 1N 2
2. hath’miydu bat’philah w'shiq’du-bah b'thodah.
Col4:2 Devote yourselves to prayer, keeping alert in it with an attitude of thanksgiving;
4:2> T mpooevyT mpookapTepelte, YpTyopodvTes €v aVTT| €v €UXAPLOTLY,
2 T¢ proseuchg proskartereite, grégorountes en aut§ en eucharistia,

yaal4a v)uxJa Joyd vya0s-yq v(JxAY 3
TITI09 W4 HIWYHR avFox4 xrHd r943 qow-x4
Y4 ArF4

DOTTONT 1P TIRDY Ty 1TYaTo 192enm:
IMaY3 WX MR TIoTNR NTD METT ww oy

928 TI0N
3. w’hith’palalu gam-ba adenu I'ma“an yiph'tach-lanu ‘eth-sha”ar hadibur I'chauoth
‘eth-sod ‘asher ba aburo ‘asur ‘anokiy.
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Col4:3 praying at the same time for us as well, that will open up to us a door for the word, so
that we may speak forth the mystery of , for which I have also been imprisoned;

4:3> mpooevyopevol dpa kal mepl NLdV, tva 6 Beos avolém Mpiv Bdpav 100 Aoyov Aadfical 16
puoTiprov Tod XpLoTod, 8L’ 6 kal dedepar,

3 proseuchomenoi hama kai peri hémon, hina ho theos anoixg h&min thyran tou logou lal&sai to mystérion tou
Christou, di’ ho kai dedemai,

XYHd Lo eJwyy x4 AlN4-qw4 Joy 4
NS DY LDERD MR TPINTIWR TYRD T
4. 'ma’an ‘asher-'agaleh ‘otho kamish’pat “alay I'’chauoth.
Col4:4 that I may make it clear in the way I ought to speak.
4:4 va pavephow adTé ws det pe Aadfjoal.
4 hina phanerdso auto hos dei me lalésai.

Aowa-X4 PLPYraT RTYHIW ¥x4-Wo 3WYHI v1aAYX3 5
IWSJ!@?U'DQ_& PRI ?ﬁﬂ;ﬂ(@? DAKR™AY MR 3T
5. hith'nahagu b’chak’mah “im-'otham shebachuts w’hogqiyru ‘eth-hasha ah.
Col4:5 Conduct yourselves with wisdom toward outsiders, making the most of the opportunity.
4:5> "Ev codla mepimatetlte mpods Tovs €€m Tov karpov é€ayopalopevor.
5 En sophia peripateite pros tous exo ton kairon exagorazomenoi.

10wl WY 9 WUy xo-ly9 Wawaoy yiai ¥yiq94s
Wak-y( 494 93wy yoax

TYR? M2R3 DM NY~523 DY) 11 82713
:DINT22D 12T WD wIn

6. dib’reykem yih’yu n’ iymiym b’kal-"eth um'mulachiym bamelach I'ma“an ted’"u I'hashiyb dabar
I’kal-’adam.

Col4:6 Let your speech always be with grace, as though seasoned with salt, so that you will know how
you should respond to each person.

4:6> 6 Aoyos VPOV TAVTOTE €V YAPLTL, GAQTL NPTURLEVOS, €LdEVAL TTdS BT VLAS EVL €EKATTY
amokplvectar.

6 ho logos hymon pantote en chariti, halati &tymenos, eidenai pos dei hymas heni hekastd apokrinesthai.
5% 9K3 u4a Freryre ya Wyl 99F1 Axvaq-(ov
Jrads AxaYo agoy Jy4y3 xqwyay
2030 MINT 03P DI ©DT 037 BT MR TOUT
TTRI NMY TV 7aRIT NOwnm

7. “al-'odothay y’'saper lakem hakol tukiyqos ha’ach hechabiyb w’ham’shareth hane’eman w' ebed
“amiythiy ba .
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Col4:7 As to all my affairs, Tychicus, our beloved brother and faithful servant and fellow bond-servant
in , will bring you information.

4:7> Ta kat’ épe mavta yvoploel Vv Tiyikos 0 dyamnTos a8eAdos kal moTds Suakovos kal
ovdouvlos év kvplw,

7 Ta kat’ eme panta gnorisei hymin Tychikos ho agapétos adelphos kai pistos diakonos kai syndoulos en kyrig,

WyLq94a-x4 oai Yow( Wya 4 yaixpdw x4xd qw4i g
WYS3(- X4 Py
DPMITTNR YT Trn? 008 ATRNSY TS wiN

:0p337"N% oM
8. ‘asher lazo’th sh’lach’tiyhu ‘aleykem I'ma’an yeda™ ‘eth-dib’reykem wiynachem ‘eth-I’'bab’kem.
Col4:8 For I have sent him to you for this very purpose, that you may know about our circumstances
and that he may encourage your hearts;
4:8> 6v émepfa mPoOs VPLAs €ls aVTO ToDTO, Lva YVOTE TA TEPL MLV KAl TAPAKAAETT) TAS KAPOLAs
VRV,
8 hon epempsa pros hymas eis auto touto, hina gnote ta peri hémon kai parakalesg tas kardias hymon,

Yy 4va-qW4 I IWAY 1473 H4a FryaAFIv4Y0 0
A7 Y9347y x4 YYx4 vorari Ay
O2n NIT™WR 3 3077 72837 NRT 00 ROV

ST 73T "?; TR DAY AT T
9. “im-'Oniysiymos ha'ach hane’eman w’hechabiyb ‘asher-hu’ mikem hemah yodiy u ‘eth’kem ‘eth-
kal-d’bareynu poh.
Col4:9 and with him Onesimus, our faithful and beloved brother, who is one of your number. They will
inform you about the whole situation here.
4:9> odv 'Ovmolpw 7@ mMoTd kal ayammT® AdeAdd, 8s €oTiv €€ LPOV* TAVTA DRIV Yyvoploovoly Ta
ode.
9 syn Onésimg tg pistd kai agapetd adelphg, hos estin ex hymon; panta hymin gnorisousin ta hode.

Freayy WYYvwd (4 ap AYo qrnoa FryqeFi4 1o

WYL L4 479174 vRL0 YxATR W4 499799 XTHLY S
SEVAL

0iPTmY OPNIDWD SN MY MY IRYT 0IDTwDTN -

02728 N12770X 1Y ONMIE WY X31773 DINRTIR
iy

10. ‘Aris’tar’kos he atsur “imiy yachad sho’el lish’'lom’kem uMar’qos ben-'achoth Bar-naba’ ‘asher
tsuueythem “alayw ‘im-yabo’ ‘aleykem t’qab’luhu.

Col4:10 Aristarchus, my fellow prisoner, sends you his greetings; and also Barnabas' cousin Mark
(about whom you received instructions; if he comes to you, welcome him);
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4:10> Aomaletar vpas AploTapyos 6 cvvarxpdAwTds pov kat Mapkos 6 dvelios Bapvafa (mept
T o9y 7 ) ’ 9\ 124 \ e A /4 L4

oV €éAafeTe évtolas, éav ENOT mpos vpds, déEaobe avTov)

10 Aspazetai hymas Aristarchos ho synaichmalotos mou kai Markos ho anepsios Barnaba (peri hou elabete

entolas, ean elth§ pros hymas, dexasthe auton)

ya3d aya yadryacyy ya w4 FreFri £499/3 owvair
AYHYC L ra yradea xyydyd wa9soayy
0737 MR DODMWITIR O W8 OI0D RIPIT VTN

{TIRMYD D7 OOIONT MIDoRD DT

1n.w haniq’ra’ Yus'tos ‘asher hem min-hamuliym hemah I’badam min-ha’oz'riym
I'mal’kuth hayu-liy 'nechamah.
Col4:11 and also who is called Justus; these are the only fellow workers for the kingdom of

who are from the circumcision, and they have proved to be an encouragement to me.
4:11> kat 'Inoods 6 Aeyopevos "lodaTos, ol dvTes ék mepLToptis, OUTOL LOVOL TUVEPYOL €L TTV
BaoiAelav Tod Beod, olTives éyevnnoav pov mapmyopla.
11 kai I€sous ho legomenos Ioustos, hoi ontes ek peritomés, houtoi monoi synergoi eis tén basileian tou theou,
hoitines egenéth&san moi parégoria.

HAwWYa ago Wyyydwd J4w WYY 4ramaw4 T4 12
TaWox 707( xo—(yﬁ T%x(]xg Wyaoqg wwyAxw3a
WAl nJu-Cyd xoa Wa4lyy Wi ylw

mwnT T3y 0oniowS SR 0Dn NN OTDDN o
1TRYR Ty Ny-523 1NPDn3 opTvD wwiamma

DTOR YRITOD? Ny oNom omoy

12. ‘Epaph’ras ‘asher-hu’ mikem sho’el lish’lom’kem “ebed hamith’goshesh ba ad’kem
bith’philthayw b’kal-"eth 'ma”an taam’du sh’lemiym um’le’iym da ath I'kal-chephets .
Col4:12 Epaphras, who is one of your number, a bondslave of , sends you his

greetings, always laboring earnestly for you in his prayers, that you may stand perfect and fully assured
in all the will of

4:12> domalerar Opas 'Emadpas 6 €€ Opdv, 8odAos XproTod [Inood], mavroTte dywvilopevos vmep
VLAV év Tals mpooevyals, (va oTabfTe TéNeLoL kal memAnpodopnévol év mavti Bedfpatt Tod
Beod.

12 aspazetai hymas Epaphras ho ex hymon, doulos Christou [hI€sou], pantote agdnizomenos hyper hymon en
tais proseuchais, hina stathéte teleioi kai peplérophorémenoi en panti thelémati tou theou.

WY 49PY 4va aldv4an a4YP 1Y vido Y4 aio¥ iy g3
F 7973 Awh4ly 43-Pavd awy4ly
D;‘? NIPR N7 rr‘?ﬁ-r; NP D 1oV "IN YR YD
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13. kiy me’iyd ‘aniy “alayw kiy gin’ah g'dolah hu’ m’qane’ lakem ul’an’shey Lud’q’ya’ ul’an’shey
Hiyrapoliys.
Col4:13 For I testify for him that he has a deep concern for you and for those who are in Laodicea and
Hierapolis.
4:13> papTupd yap adT® ETL éxeL TOAVY TOVOV UTEP VLAV Kal TAOV év Aaodikela kal TOV év
‘Iepamoder.
13 martyro gar autd hoti echei polyn ponon hyper hymon kai ton en Laodikeia kai ton en Hierapolei.

YWYy YA ew Fyaar 319u3 47793 Fevd e
:0oniowS OORW oI 3030 XD opID
14. Luqas harophe’ hechabiyb w’'Diymas sho’aliym lish’lom’kem.
Col4:14 Luke, the beloved physician, sends you his greetings, and also Demas.
4:14> domalerar vpas Aovkas 0 LaTpos 0 dyamnTos kal Ampas.
14 aspazetai hymas Loukas ho iatros ho agapétos kai Démas.
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15. sha'alu lish’lom ha’achiym ‘asher b’Lud’q’ya’ w’lish’lom Num’phas w’haq’hllah ‘asher b’beytho.
Col4:15 Greet the brethren who are in Laodicea and also Nympha and the assembly that is in her
house.

4:15> Aoméoacbe Tovs év Aaodikela ddeddois kat Nopdav kal v kat’ oikov adtiis ékkAnotav.
15 Aspasasthe tous en Laodikeia adelphous kai Nymphan kai t€n kat” oikon autés ekklesian.
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16. w'acharey ‘asher niq’r’ah ha’igereth hazo'th ‘ets’l’kem r'u shetiqare’ gam-big’hal Lud’qiyiym
w'eth-'asher I'Lud’q’ya’ tig’ra’uha gam-'atem.

Col4:16 When this letter is read among you, have it also read in the assembly of the Laodiceans; and
you, for your part read my letter that is coming from Laodicea.

4:16> kal dtav dvayvwodf map’ ORiv 7 émoTod, motnoaTe {va kal év T Aaodikéwv ékkAmola
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16 kai hotan anagnosth§ par’ hymin he€ epistol€, poi€sate hina kai en t§ Laodikeon ekkl€sia anagnosthé, kai tén
ek Laodikeias hina kai hymeis anagnote.
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17. w'im’ru ‘el-’Ar’kipos shiyth lib’ak la abodah ‘asher gibal’tah ba I'ma an t’‘mal’enah.
Col4:17 Say to Archippus, “Take heed to the ministry which you have received in , that you may
fulfill it.

4:17> kai elmate Apyxlmme, BAéme T)v Srakoviav 1jv mapelaBes év kvplw, lva adT)v TAMpoOTs.
17 kai eipate Archippd, Blepe te€n diakonian hén parelabes en kyrid, hina autén plérois.
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18. sho’el lish’lom’kem bik’thab yadiy ‘aniy Pholos zik'ru ‘eth-moseray hachesed “imakem ‘Amen.
Col4:18 I, Shaul, write this greeting with my own hand. Remember my imprisonment. Grace be with
you.
4:18> ‘O domaopos T épf) xerpt HadAov. pvmpovederé pov Té¥v deopdv. T xdpLs ped’ Hpdv.
18 Ho aspasmos t§ em¢ cheiri Paulou. mnémoneuete mou ton desmon. hé charis meth’ hymon.
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